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B oannou cmamve paccmampusaemcs @ynkyuonuposanue anenuiickozo 6 Asvike 6ononmepos. Hcciedosanue no-
CBAWEHO aHanuzy mepmuHa «volunteery 8 pasluUUHBIX Pecypcax aAMepUKAHCKO20 8apUaHmMA AHEIULICKO20 A3bIKA
6 OUAxXpoOHUUecKoM acnekme. B pabome nokazamo, 4mo u3Ha4aibHO mepmMun «volunteery ynompeousncs npeumyuje-
CMBEHHO 8 BOEHHOU MeMamuKe U ub co 8pemenem npuobpen coepemernoe snaverue. Ocoboe eHumarnue yoensem-
csl onpeodeneHHOMY Nepuody, K020a aHAIU3UPYeMoe C080 YROMPeDIsAioCch 8 0DOUX CMbICIAX, NOCKONbKY NPOYECC 3d-
MeweHus 00H020 3HAYEHUs OPYUM NPOUCXOOUT NOCMENEHHO.

Knouesvie cnosa u ¢ppasei: Bonontepckoe aprxenue B CIIIA; amepukaHCKUH aHIIMHCKUIT; TEPMUHOIIOTHS; BOJIOHTED;
JIMaXpOHNYECKOE HCCIIEIOBAHUE.
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AHAJIN3 KJIFOYEBOI'O TEPMUHA BOJIOHTEPCKOI'O IBUKEHUSA
B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA

3a nmocneaHNne HECKOIBKO AECATHICTHH aHIIMHCKHUN A3BbIK CTall HCIIOIb30BaThCsl BO MHOTHX c(hepax >KU3HHU, BbI-
MOJHATH (PYHKLIMH YHUBEPCAIBLHOTO S13bIKa OOIIEHHMS /IS JIIOJIeH Pa3HBIX KyJbTYp M HAIIMOHAIBHOCTEH M, KakK Iucaj
npodeccop J»un Kpucran B ogHo# U3 cBoux padot [4, p. 85], cran «riobanbHbIM». B Hacrosiiee Bpems Ha aH-
TJIMICKOM SI3bIKE pasroBapuBaeT Ooisiee 1,5 Mup/ Jrojieil Ha IJIaHeTe, ero paccMaTpUBAIOT KaK CBOETro poxa lingua
franca, MexmayHapoIHBIN A3BIK COBPEeMEHHOCTH. OH MIMPOKO PaCIPOCTPAHEH, TAK KAK CTAT CTAHIAPTHBIM SI3BIKOM
JUI. BCEX THIIOB MEXIYHApOIHOW W MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAIIMH: €r0 MCHOJB3YIOT JUIJIOMAThl U MOJHTHKH,
CIIOPTCMEHBI U YIEHBIE, BPAUX U CTYACHTEHI.

B xauectBe rno0asbHOTO sI3bIKA AHMVIMHCKUN yrMoTpeOJsieTcsl B pa3iMuHBbIX MECTaxX IUIAHETHl W Ul PELICHUS
pa3HOO0Opa3HbIX 3a1ad. B maHHOM cTaThe paccMaTpHUBAcTCs €ro poib U (PyHKIMOHUPOBAHHUE B SI3BIKE BOJIOHTCPOB.
Llens paboThI 3aKiI04aeTCss B TOM, YTOOBI MPOCIEIUTh NCTOPHIO Pa3BUTHS KIIIOYEBOTO TEPMHUHA BBILICyKa3aHHON
cdepsl U BBIIBUTH OCOOEHHOCTH €TO yIOTPEOJICHNSI Ha MPOTSKCHUH HECKOJIBKUX CTOJICTHH. MatepruaioM nuccieno-
BaHMS CITy>KWJIM PacIIU(QpOBKU YCTHBIX MOKa3aHWH cBUIeTenel Ha cyneOHbIX mporeccax XVII-XX BB., Xymoxe-
CTBEHHBIC MIPOU3BEICHUS U IPUMEPHI, B3sThIe N3 KopIiryca cOBpeMEHHOT0 aMEpHKaHCKOTO aHIJINHCKOTO SI3bIKA.

Cornacuo BceoOreli nexiapanuy 100pOBOJbHHYECTBA, NMPUHATOH B stHBape 2001 roaa, BOJOHTEPCTBO — 3TO
OJIMH M3 OCHOBOIIOJIATAIOMINX 3J€MEHTOB obmiecTBa. «OHO BOIUIOIIACT B )KMU3HB OJIArOPOIHOE CTPEMIICHHE YeIOBe-
4YecTBa K JIOCTIDKEHUIO MHpPa, CBOOO/IbI, OE30IIaCHOCTH U CIIPABEAJIMBOCTH JIOACH BCEX KYJBTYp M HAI[MOHAIBHO-
creii» [7] (30ecy u oanee nepeod asmopa cmamou — K. JK.).
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B Jlexnapamyu ykazaHo, 4TO JIFO00H My>K4YHHA/)KEHIIMHA/PEOCHOK MMEET IPaBO OBITH BOJOHTEPOM, HEB3UpAs
Ha MX KyJbTYPHYIO WJIM 3THHYECKYIO IPUHAIIEIKHOCTD, PEIUTHIO, BO3PACT, 10JI, PU3UIECKOE COCTOSHHUE, COL[HAaIb-
HOE M SKOHOMHYECKOE MojokeHne. Bee moan Ha 3emiie JOIKHBI MMETh BO3MOXKHOCTh OECIPENSITCTBEHHO TTOCBS-
IaTh CBOE BPEMs, TAJIAHT M DHEPTHIO JPYTUM, HEe OXHas (UHAHCOBOTO BO3HArpax<ieHus. BosoHTepHbI cTpemsTcs
Y4acTBOBATh B PAa3HOOOPA3HBIX MEPONPHATHSIX, TaK KaK 3TO ITO3BOJSIET UM OBITh MPHYACTHBIMH B ITOCTPOEHUN 00-
Jiee TyMaHHOT'O OOIIECTBA [0 BCEMY MUPY.

B nactosmee Bpemst, cornacHo craructiuke HesaBucumoro cexropa (Independent Sector), mourn 84 mutH weno-
BEK y4yacTBYIOT B BojloHTepckoi aestenbHocTd B CIIIA. XoTs cinoBo volunteerism, BONOHTEPCKHE areHTCTBA U BeO-
CalThI, Ha KOTOPBIX pa3MeIieHa HHPOPMAKs 0 BO3SMOXKHOCTSIX, CPABHUTEIFHO HOBBI, OCHOBHOM 3aMbICel — O€3B03-
Me3/IHasl IOMOIIb APYTHM — BO3HHK 33JI0JIT0 10 00pa30BaHMs [ICHTPAIIM30BaHHOM CETH BOJIOHTEPCKUX IEHTPOB.

B Mupe BOJOHTEPCTBA UCIIONIB3YIOTCSI OCOObIE TEPMHHBI, OITUCHIBAIOIINE KITIOYEBbIE aCIIEKThI ATOH c(epsl dero-
BEUYECKOH 1EATEIbHOCTH.

W3navanbHO TepMHH volunteer ynioTpeOIIsics B BOGHHOM CMBICIIE, B YaCTHOCTH, B MOPCKOM KOHTEKCTE: BOJIOHTEPOM
Ha3bIBAIM «YEJIOBEKA, KOTOPBIN TOOPOBOJIBHO BCTYIHII B PSIIBI ApMUH, MOPCKOTO MIIA BO3AYIIHOTO (totay [8, p. 1845].
[MoaTBepxaeHne 3TOMy MOXKHO HaiTH B 3amucsx Ona-beiinn [S5; 6], KoTopble npencTaBisitoT co0oi pacdpoBKy ycT-
HBIX TIOKa3aHWil cBHUIeTeNel Ha cyaeOHsIX mporeccax XVII-XX BB. Hmxke npuBomsTcs 1Ba mpuMepa MUCIIONh30BAHUS
TepMUHA Volunteer, B35ThIC U3 aPXUBOB JEJI, B KOTOPHIX YIOMHUHAECTCSI aHAJIM3UPYEMBbIH TEPMUH B ICKOHHOM 3HAUCHHH:

(1) He was enter'd a volunteer on board the Fougueux, a man-0f-war, when eight years of age, at 17s. 6d.
a month, and walk'd the quarterdeck; he was afterwards midshipman aboard the Bristol, three years, then in the An-
tigua sloop, two years and upwards; then in the Nassau, six months, in which he returned from the West-Indies, and
was paid off at Chatham (20 anpens 1761 1.) [6]. / On b1 npunsam 6 kauecmee 0006po8oaLYA HA PPAHYY3CKOE CYO-
Ho «Dyodicvbey, uenogex BoliHbL 80CLMU Jiet ompooy, U nOAY4an no 17 wuniuneo8 8 mecay 3a 06xo00 nanyovl, 3amem
6 meuenue mpex Jem OH Obll MUYMAHOM Ha Kopabre «bpucmonvy, nocine na cmopodcesom cyone «Aumueyay
08a 200a u 6oable, a NomMom wecms mecayes na «Haccayy, na komopom on gepuyacs uz Becm-Hnouu, nocie wezo
¢ num paccyumanucy ¢ Yameme.

(2) Q.- Do you know whether he entered as a volunteer to serve on board.

A. - Yes, at Juan Fernandez from a Dutch ship (nemno o6 youiictse, 28 okrsiops 1807 r.) [5]. / He 3naews
Mbl, NPUHAM JU OH HA 80IOHMEPCKYIO CyacOy Ha cyono? — [la, na damckuil kopabas Xyana Pepranoeca.

Jlyist TOro 4TOOBI MPOCIENTh, KAaK B TOM WJIM MHOM KOHTEKCTE HCIIOJIB30BAJICS 3TOT TEPMUH, MBI OOPaTHINChH
K cepBucy Google Ngram Viewer, oHIaliH-IpOrpaMMe aMepHKaHCKON kommnanun Google, O3BOIISIOMIEH CTPOUTH
rpadUKy 4YacTOTHOCTH YIMOTPeOIeHHs SI3bIKOBBIX €IMHUIL. B CBs3M TeM YTO HAC MHTEPECOBANIO YHOTpeOIeHHe Tep-
MUHA Volunteer B aHITIOTOBOPSIIIMX CTPaHaX, Mbl UCIIOJIb30BAIN (HUIIBTP, TO3BOJISIONINK UCKATh HY>KHYIO HH(OpMa-
IIUIO TOJIBKO B AHTIMICKUX MEYaTHBIX HCTOYHHMKaX, HaunHas ¢ X VIII Beka, mostomy rpaduk (Puc. 1) mpencrasnen
Ha sI3bIKE OpUTHHANA.
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Puc. 1. Ynompebaenue mepmuna volunteer 6 ucmopuu aneno206opsawezo mupa, 20e cmpykmypa paguxa
OCcHO8aHa Ha crosoynompedaeHuy 0annou aexcemsl 8 Kopnyce anenuiickozo sasvika 6 nepuoo ¢ 1730 . no 2000 e.,
a npoYeHmHoe COOMHOUEHUEe — MO OMHOCUMENbHAS YACMOMA 8CMPEYAEMOCIU 3A0AHHO20 CN08A
6 onpeodeneHHOM 200y, BbIPAICEHHAS 8 NPOYEHMAX U NOOCUUMAHHAA NymeM OelleHUs YUCIA e20 YRompeOaeHull
6 OaHHOM 200y Ha 0bujee YUCIO CIO80YROMPEONEHUL 8 KOPNYCe 8 IMOM dice 200y

Buauane pannblii rpaguk (Puc. 1) orpaxaer ynorpeOieHue cioBa volunteer B BOGHHOM CMBICIIE M BBLICISET
Ba)kKHEHIIIE COOBITHSI, TIOBIHSBIINE HA UCTOPUIO aHTIIOTOBOpSIIEero Mupa: HamoneoHoBckue BoiiHbI B Havyaine 1800-x,
I'paxnanckas BoriHa B CILIA (1861-1865), ITepBast mupoBast BotiHa (1914-1918) u Bropas muposas BoitHa (1939-1945).
Tem He MeHee, MOCTENICHHO HEBOCHHOE, TPa)XIaHCKO-COMUAIBLHOE YIOTPEOJIEHUE 3TOT0 TEPMHHA BBITECHHIIO
npensiayiiee. Peskuii cnax B MCTIONB30BaHUN volunteer yKa3pIBaeT Ha TO, UYTO YK€ K KOHILy BTopoi MupoOBOH BOH-
HBI 3TO CJIOBO YTPATHJIO CBOE YHCTO BOCHHOC 3HAUCHHE U MPUoOpeno 0oiee COBPEMEHHBI OTTEHOK. 3HAYUTEIBHBIN
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Y HEYKJIOHHBIH POCT B KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB, IJIe OHO YIOTPEOIsieTCs, YKa3blBaeT Ha TO, YTO B HACTOSAILESE BPEMs
JIFOJTU C KaXXIIM TOJIOM BCE OOJIBIIIE 33/lyMbIBAIOTCS O BOJIOHTEPCKON paboTe, COOTBETCTBEHHO, 3TO MIOHATHE Pa3BH-
BAaeTCs ¥ NOIYJISPU3HPYETCA B CO3HAHUH HaCEIICHHSI.

Kax yxe Obu10 cKka3aHo, B 1940-X rT. TepMUH volunteer MEHSJI CBOE 3HAYCHHE, 3TOT NPOLECC MPOUCKOIMI MO-
CTEIIEHHO, ITOITOMY B OIPE/ICNICHHBINH MEPUO OH YHOTpeOsuics B 000MX CMbICHax. J[ns Toro 4ro0bl MOATBEPIHUTD
JaHHOE YTBEPKACHUE, HIDKE NIPEACTABICH Pl IPUMEPOB, B3ATHIX U3 PA3INYHBIX HCTOYHUKOB. OHM OMOTAIOT spye
BBIJICIUTH CMBICIIOBOE pa3IM4yMe OJHOTO M TOTO ke TepmuHa. Hampumep, B 1940 romgy maHHOEe CIIOBO OTHOCHIIOCH
KakK K JOOPOBOJIBILY, BBIIOJIHAIOIEMY PaboTy 0e3BO3ME3/IHO, TaK U K COJNJATy, BCTYNHBILEMY B apMeiCKUe psabl
10 COOCTBEHHOMY YKEJIaHHIO.

[epBsiit mpumMep B3siT n3 KHUrH «Introduction to Community Recreation» («BBoHBIH Kypc B BUIBI OTIbIXa IS
HaceneHus») Jxopmka Batiepa [2], KOTOpBIH 4eTKO OCO3HABaAJ HEOOXOAUMOCTh U MPEUMYIIECTBO ITAPKOB M aK-
TUBHOTO OTJIbIXa JJIsl YEJIOBEUECKOTro pa3BUTHs. B cBoell paboTe OH HECKONBKO pa3 yHoTpeOWs TepMHH volunteer
W TTOCBSATHII LEIBIN Naparpad ONMMCAHUIO Pa3IMYHBIX THIIOB BOJOHTEPCKOW MOMOIIM B JABMKEHHH I10 PA3BUTHIO aK-
TUBHOTO oT/bIXa cpeau Hacenenus CIIIA. Huxe npuBoanTes oauH U3 ab3areB U3 3TOW YacTH KHUTH:

(1) Archery has been a hobby of a few devoted enthusiasts in the city for many years. When these enthusiasts
appealed to us to further the development of interest in their activity, our Physical Activities Section attacked
the problem of effecting city-wide organizations, developing an archery association to cover the entire city, and fed-
erated the volunteer efforts of the exponents of the sport for greater effectiveness [Ibidem, p. 326]. / Cmpenvba u3 ny-
Ka A6NAEMCA yeledeHueM aulib HebOIbUO020 KOTUYeCmea SHMY3uacmos yxce MHocue 200vl. Koeoa smu noou obpa-
MUTUCH 8 HAULY OPSAHUBAYUIO, 3AHUMAIOWYIOCA NPOOBUINCEHUEM AKINUBHBIX 8UO08 OMObIXA, 0151 MO20 YMobbl yeenu-
YUMb UHMeEpec HACeNeHUs K UX 0eAMeNbHOCU, Mbl <...> c030anu Accoyuayuy no cmpenvbe u3 1yKa no ecemy 20po-
0y U 00bEOUHUNIU CUTIbL BCEX BOJIOHMEPOS-npedcmasumeneti 3mozo0 euda cnopma 0t boavuiell s¢hGexmusrnocmu.

Bropoit npumep B3sT u3 Koprtyca coBpemenHoro ameprkanckoro anriuiickoro sizbika (The Corpus of Contemporary
American English) n wmoctpupyer ucnonb3oBaHWEe AaHHOTO CIIOBA B BOGHHOM KOHTEKCTE B 3TO )K€ BpEMS.
Oto pparment u3 kauru «Kpymenne mupa» [10], HanncanHoi DntoHoM CHHKIEPOM, KOTOPBIH paccKa3blBaeT Uc-
Topuro xu3Hu JIosHHM ban B nepuox [1epBoii MUpOBOit BOWHBI:

(2) Man power plus manufacturing power was what would count. Britain had sacrificed her little professional army
in order to save the Channel ports, and now she was rushing a new army into readiness, a volunteer army of a million
men. There would be a second million, and as many more as needed; they would be shipped to some part of the fighting
line, and swapped for Germans, man for man [Ibidem, p. 356). / Jluww cuna wenogexa u cuna npomwviuLieHHocmu Oyoym
yuumvigamuvcs. Benuxobpumanus npunecna 6 dcepmey c80io HebOIbULYIo apmuto, ymodsl cnacmu nopmul Jla-Marwa,
U cetivac OHa HaNPasasem myoda HOBYH aApMUio, MULTUOHbL MYHCUUH-60I0HMEPo8. Bydym u opyeue MuiiuoHsl, CmoavKo,
CKOIbKO NOmMpebyemcs, ux nepegesym Ha IUHUYU GPoHma u 0OMeHAI0m HA HeMYes, Yel08eK 3a YeN08eKd.

Takum 00pa3oM, J1Ba BEILICTIPUBEICHHBIX IPUMeEpa ITOKa3bIBAIOT, YTO TEPMHUH Volunteer IOCTEICHHO MEHSJ CBOE
3Ha4YeHHEe U cdepy ynoTpeOJCHUs: MEePBblii KOHTEKCT CBs3aH C OOLIECTBEHHBIM CiykeHueM (the volunteer efforts
of the exponents of the sport), B To BpeMsi Kak BTOpPOM — ¢ BOeHHOM ciyx00ii (little professional army in order
to save the Channel ports, <...> a volunteer army of a million men).

Kak yxe ObLIO CKa3zaHO, B COBPEMEHHOM S3bIKE CIIOBO Volunteer He HCHOJNB3yeTcsl B BoeHHOI Temaruke. Co-
TJIACHO CJIOBaplo JUIs IIPOJBUHYTHIX Tosb3oBareneil mamarenscrBa «Makmmmaan» (The Macmillan Dictionary
for Advanced Learners), oCHOBHOE 3HaueHHE BBIIICYMOMSHYTOTO TepMHHa B XXI Beke — «4eIOBEK, KOTOPOMY
HE BBITUIAYMBAIOT 3apILIATy 3a BEINIOJIHEHHYIO paboTy» [9, p. 1768].

bonpnroe KOIMYECTBO IMHTBUCTOB TI0 BCEMY MUPY MOAPOOHO HCCIENYIOT KOHLENT gotoHmepcmeo. K npumepy,
poccuiickmii yuensrii T. A. @unmmmoBa aeTadpbHO pazoOpaiia MaTephall, B3SATHIH W3 cIOBaps «AMEpPHKaHCKOE
Hacneaue aHrmuiickoro si3eika» (The American Heritage Dictionary of the English Language), u Beigenuna cuenmy-
forme ceMbl: 1) «mobpast Boms» («one’s own free willy, «without being compelled», «without being asked
or obliged»); 2) «oTcyTcTBHE IIaTH 32 paboTy» («receiving no pay» and «without expecting paymenty); 3) «io-
Mortrs, omarogesaue» («helpful» and «charitabley) [1, c. 36].

Kpome Toro, oHa npoBeia onpoc HacelieHus B mrare MUCCUCHUIIM BO BpeMsl CBOSH pabOThI HaJ/l UcCCepTalueit
Y BBIABMJIA, YTO CaMOE PaclpoCTpaHEHHOE ompezenacHue cioBa volunteering (39,8%) — «when a group of people
work together for the benefit of a community as whole» (ko2oa epynna modeit pabomaem coobwa na 6aazo ooue-
c¢m6a). BONBIIMHCTBO PECTIOHACHTOB TAK)Ke MOJYEPKHYJIH, YTO, C UX TOYKU 3PEHUS, DTOT BHJ JCATEILHOCTH HE
MpeaycMaTpUBACT OIUIaTy paOOThI, TaK KaK OHA coBepIiaeTcs Ha Oiaro obmectsa (36,1%): «helping the community
while receiving no pay» [Tam xe, c. 56].

Bonee toro, T. A. ®wmmnmoBa npoaHaa3upoBaja JEKCHKO-(hpa3eoIormieckKyio COUeTaeMOCTh TEpMHUHA U TIPHU-
IIJ1a K BBIBOAY, YTO €r0 KOJUIOKAMH OTPaKaloT OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH PaOOTHI BOJIOHTEPOB M MX IIEJH, KOTOPBIE
OHH CTPEMSTCS JOCTHYb: IPOJBUHYTH U/IE€H, IOMOYb, IPUOOPECTH OIBIT U IIPUHECTH NONB3Y. [IprMep, puBeIeHHBII
HIDKE, TIOKa3bIBAET, YTO JUIS aMEPUKAHIIEB LICHHOCTh BOJIOHTEPCKOI paboTHI 3aKIII0YaeTcsl B SIMHEHUH 1 COBMECTHBIX
YCUIIHMAX Ha Onaro oOIIecTBa: OJHUAM U3 BKHEHUIINX CEMaHTHYESCKHX NPU3HAKOB aHAM3UPYEMOrO TEPMHHA SBIISCT-
cst ipusHak «help» (nomoww), Hatipumep, B clioBocoueTanun who volunteer to mentor a peer with a disability.

(1) Many of the college students who volunteer to mentor a peer with a disability describe having a similar
mentoring experience while still in high school. Fostering relationships such as these early on helps students recognize
the benefits of interacting with others of varying ability (Kypnan «Teaching Exceptional Children», cratbst ["aponbia
Knunepra «Students with Intellectual Disabilities Going to College? Absolutely!», maii/urons, 2012 1.) [3]. / MHocue
cmyoenmul, Kmo Ha 000POBOIbHOU OCHO8E NOMO2Aem C8EPCMHUKAM C OZPAHUYEHHBIMU 803MOICHOCHIAMU, PACCKA-
36186a10M, YMO IMOM ONBIM CXONHC C MAKUM dce 8 cmapuiel wikone. Pazsumue u ykpenaenue makux omnouenHu
¢ paHHe20 803pacma NOMo2aem UM OCO3HAMb NPEUMYujecmea 00LeHUs ¢ TH00bMU PA3HLIX CNOCOOHOCHEN.
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B crnenyromem npumepe, B3saToM n3 Kopiryca coBpeMeHHOTO aMepHuKaHCKoTo aHTimiickoro s3bika (The Corpus
of Contemporary American English) [Ibidem], coueraemocTs aHaTH3UPYyEeMOro TEPMHHA JOKA3bIBACT, YTO B S3BIKO-
BOM CO3HAaHHM aMEPHKAHIICB 3HAYCHHE KOHIIENTa volunteering NPOYHO aCCOLUHUPYETCS C HIEeH O KOJUICKTUBHOM
eAMHEHUH U paboTe i coodrecta (volunteer to peel potatoes, teach English as a second language):

(2) We do &y <...> volunteer to peel potatoes at community suppers, teach English as a second language
in a church basement, train with the town fire department, or even build houses for Habitat for Humanity (Kypuan
«The American Scholar», OaBapa Xormanm, 2012, Beimyck 1) [Ibidem]. / Mot noimaemcs nomozame wucmums xap-
MOWIKY HA 0OWUX YIUCUHAX CO0DUecmea, 00yuamsb aH2IULICKOMY A3bIKY 8 NO0BALAX YePKEU, MPEHUPOBAMbCsL C KO-
MAHOOU NOJACAPHBIX 20p00a U 0adce Cmpoums 0oma 0ns opeanusayuu « Cpeda ooumanus 01 4ei08eyecmeay.

Takum 00pa3om, MPoaHAIN3MPOBAB UCTOPUIO TEPMHUHA Volunteer U ero ynorpedieHne B pa3HbIX KOHTEKCTaX, MOYKHO
CHIeNaTh BBIBOJI, YTO M3HAYAILHO 3TO CJIOBO YMOTPEOISIOCH MPUMEHHUTEILHO K BOCHHOM TemaTuke. OIHAKO BIOCTE-
CTBHH, TTOocie BTopoit MUpOBO BOMHBI, OHO MPUOOPETIO MHOE 3HAYEHHUE U Celdac OMUCHIBAET YesloBeKa, KOTOPBIM To-
CBSIIIIAET CBOE BPEMs M CHJIbI, 0E3BO3ME3THO MOMOTast O0IIECTBY. AHAIN3 KITIOYEBOr0 TEPMUHA BOJIOHTEPCKOTO JIBIIKE-
HHSI C IOMOLIBIO SI3BIKOBOTO MaTepualia, MPeCTaBIeHHOTO B CTaThe, MO3BOJISIET CHIEaTh BBIBO, YTO IJIsI aMEPHKAHCKO-
TO HapoJa OJarOTBOPUTEILHOCTS, JISKAIIas B OCHOBE 3TOT0 HOBOTO BHIA COIMAIBHOMN JEATEIBHOCTH, ACCOLUUPYETCI
C TTOMOTIBIO HY>KIAIOIMIAMCS, C TI0KEPTBOBAHIEM COOCTBEHHOTO BPEMEHH 1 C COBMECTHOHN paboToit Ha 671aro oOriecTsa.
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ANALYSIS OF THE KEY TERM OF VOLUNTEER MOVEMENT IN THE AMERICAN ENGLISH

Zhevachevskaya Kristina Igorevna
Lomonosov Moscow State University
kzhevachevskaya@mail.ru

The article examines English functioning in volunteers’ language. The study is devoted to analyzing the term “volunteer”
in the different resources of the American English in diachronic aspect. The author shows that initially the term “volunteer” was
used basically in the military sphere and only in the course of time it acquired its modern meaning. Special attention is paid
to a certain period when the mentioned word was used in both meanings since the meaning replacement process occurred gradually.

Key words and phrases: USA volunteer movement; the American English; terminology; volunteer; diachronic study.
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B cmameoe ARATUSUPYIOMCA qbpa3€0/zoeuqecme eauHI/H/;bl, C6A3aHHblE C 06u;ecmgeHHO-n0ﬂumuqea<oﬁ HCUBHBIO 061,{46-
cmea. Xoms maxue yC'mOlleLlele couemaHusi COCMAasuAom 3HAYUMENbHbIU NIACH qbpaaewzozuu Ka6ap()uH0-
UEPKECCKO2O0 A3blKd, 60npoc o (DE, sblpasicaroujux 06u4€CW16€HHO'n0]lumu’{€CKO€ 3Ha4eHue, euje He Cmaeucs 6 aovle-
CKOM A3bIKOZHAHUU. Bpa60me asmopom npueled4eHo 3Ha4umelbHoe Koau4ecmeo nooobuvix PE u npe()npumzma no-
nvlmka ux K/ZLZCCM(Z)MKGL;MM.

Knioueswvie crosa u ¢ppasei: 00IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOE 3HAYCHUE; (paseosornyeckuii 000poT; TeMaTHuecKas
Kiaccu(UKaIs; rpyIma; O0NbIION M 3HAYMMBIH IUTACT (PPa3eoIOTHH.

Kunerexes Xaxkucmens UnassaueBud, x. Gputon. H.

Hucmumym eymanumaphuix ucciedoganuti — unuan Kabapouno-bankapckozo nayunozo yenmpa
Poccuiickoii akademuu nayk, . Hanvuuk

hazismel@mail.ru

OPA3EOJOI'MYECKHE OBOPOTHI OBHIECTBEHHO-ITIOJIMTHYECKOI'O 3HAYEHUSA
B KABAP/IUHO-YEPKECCKOM A3BIKE

Kabapamro-uepkecckuii 361k OoraT (paseonorndecknmu equannamu (naiaee — OF). bompmmacTBO dpazeorno-
TH3MOB BO3HHKAIOT Ha 0a3e CBOOOJHBIX CHHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIUI B pe3ysbTaTe B3auMOACHCTBUS Pa3IMYHBIX



